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42 KAP.

Rusthållaren. — Ett kungabref. — Släkt och vänner. — Ännu ett
kungabref.

Yag befalde nu Friman att med hjälp af besättningen 
bärga, hvad som fans kvar af rigg och dylikt från »le 

Heros», samt afreste genast till Göteborg, där jag med fran­
ske konsulns medverkan inlade protest mot den engelska 
eskaderns öfverfall på neutralt område samt begärde svenska 
regeringens bemedling om sjuttiofemtusen francs’ skadestånd. 

Härefter företog jag en resa till hemtrakten.
Huru sorgsen kände jag mig ej, då jag hörde, att min 

ädle försvarare, den hederlige prosten Petter Grundell, läm­
nat sin hjord och hvilade på kyrkogården, dit äfven min 
moder flera år tidigare förts till den sista hvilan. Min 
fader hade tillika med min syster flyttat till Göteborg, då 
han erhållit den pänningsumma, jag sändt honom. Jag 
besökte först kyrkogården och sedan prästgården. Efter 
ett längre samtal med kyrkoherden begåfvo vi oss till rust­
hållaren Petter Håkanson, nu en af de förmögnaste landt- 
männen i trakten.

En ny tvåvånings byggnad var uppförd i stället för 
den, som i min ungdom funnits där. Den öfre våningen 
stod dock oinredd, och då de träd, som förut funnits om-
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kring det gamla huset, blifvit nedhuggna, föreföll stället 
mycket otrefligare än förr.

Jag igenkände strax »rusthållarens Pelle» i den röd­
hårige, men nu af välmåga skinande mannen — i synner­
het på det lömska uttryck, som glänste till i hans ögon, 
då kyrkoherden bad att få tala vid honom i enrum.

»Jag fårstår», sade han, »att min högt ärade bror har 
en spekulant med sig åt mig. Ja, jag har ju sagt, att jag 
vill sälja egendomen. Si, det är så, att då man är så 
pass förmögen som jag, hm, så vill man inte bo på bond­
landet längre, i synnerhet då man skall gifta sig — hå, 
hå, hå...»

Pelle blinkade och öppnade dörren till sitt comptoir, 
som det prydligt stod måladt på dörren i förstugan.

»Nej, min käre, hm, granne!» sade kyrkoherden. Det 
är nu inte fråga om den saken utan, hm ... Ja, denne 
herre har kommit hit för att få upplysningar, om vissa 
personer och om händelser, som timat i forna tider, och 
då jag vet, att — hm — bror är uppfödd här så — och 
då vi nu sitta intra muros så. .. Ja, kanske kapten nu 
vill själf fråga rusthållaren?»

Kyrkoherden reste sig och började betrakta taflorna 
på väggarn e.

»Jo, min herre, det är några upplysningar om ett dub­
belmord, begånget här för omkring femton år sedan, som 
jag tänkte få af er», sade jag.

Rusthållaren blef nu lika hvit i ansiktet, som han förut 
varit röd, och stammade:

»Hva’, hva’? Vill ni veta om dä’? Dä’ ... dä’ va’ la 
före mi’ ti’ dä’.»

»Nej bevars, min bäste rusthållare! Ni måtte vid denna 
tid ha varit omkring sjutton år. Hur var det nu? — hade 
inte er far då en dräng, som hette Andreas Bryngelsson?»

»An .. . Andreas Bryngelsson? Nej, dä’ mins jag inte; 
men hva’ vill herrn mä’ dä’? Far min hade många drängar...»

»Drängen blef», fortsatte jag, »anklagad för ett mord 
på en postiljoh och hans skjutsgosse. Han rymde sedan, 
och en soldatson blef ju oskyldigt anklagad — eller hur?»

»Jo, jäsingen också! Dä’ va’ la allt den, som slagit 
ihjäl dom — dä’ va’ dä’.»
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»Så besynnerligt», sade jag. Kyrkoherden har fått en 
syndabekännelse af denne man, som jag skall be honom 
läsa upp. Var så god, herr kyrkoherde, och läs upp det 
papper, jag lämnade er från den nämnde drängen!»

Kyrkoherden läste nu upp den bekännelse, Andreas 
Bryngelsson undertecknat ombord på »le Heros».

Rusthållaren Petter Håkanson reste sig upp men sjönk 
åter tillbaka i stolen. Efter ett ögonblick sansade han sig 
dock och sade:

»Dä’ ä’ lögn, förbannad lögn af Andreas! Han högg 
dom båa två mä’ yxen, och postiljonen sköt på mej, som 
höll hästen ...»

»Och du, Pelle, tog den oskyldige Frans Lejons knif 
och stack i hjärtat på skjutsgossen», sade jag och blickade 
honom skarpt i ögonen.

Petter Håkanson blef först hvitgrå i ansiktet och se­
dan röd, samt föll afsvimmad tillbaka i stolen.

Kyrkoherden öppnade hastigt dörren och ropade på 
folk, och snart hade en dräng och ett par pigor fört den 
afsvimmade till sängs.

Jag tillbragte natten hos kyrkoherden, och morgonen 
därpå hörde vi af den tillkallade läkaren, att Petter Håkan­
son blifvit vansinnig.

* *
*

Jag reste därefter in till Göteborg för att påskynda ut­
betalandet af den skadeersättning jag begärt. Under tiden 
hade jag låtit presentera mig för öfverstelöjtnant Arvid 
Wirgin, kommendanten på Ny Elfsborg, som visade mig 
mycken välvilja och delgaf mig följande bref, som han 
emottagit från konungen. Det hade till utanskrift

»Til Oss älskelig
Wår Troinan Öfverste Lieutnant Comendant och Riddare af wår 
Svärds Orden, Ädel och Wälbördig 

Wirgin
Göteborg 

Ny Elfsborg.
Nådelig.»
Innehållet var ordagrant följande, som gaf mig någon 

förhoppning om skadestånd.
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GUSTAF ADOLPH med Guds Nåde, Sveriges, 
Götes och Vändes Konung, Arvinge til Danne- 
mark och Norrige, Hertig til Schlessvig, Holl- 
stein etc.

Vår ynnest och Nådiga benägenhet med Gud Allsmäktig, Tro- 
man, Öfverste Lieutnant, Commendant och Riddare af vår Svärds Or­
den! Uti underdånig Rapport af den 29 sistledne Augusti, hafven I 
anmält, at Chefen å den i Göteborg inlupne Engelska Escadren låtit 
uti Lilla Kalfsund en mil ifrån Elfsborgs Fästning borttaga ett Fran- 
svskt Kapare Fartyg Loggerten le Heros, fördt af Capitaine Francois 
Lion: at så snart underrättelse derom inlupit, hade I genast antydt 
Engelske Escadre Chefen, at återgifva, så väl prisen, Som besättnin­
gen, hvartill han nekat, och ansett densamma såsom dess egendom: 
at I derpå vidare tilsagt Escadre Chefen, at Escadren tillika med 
Convoyen och de på strömmen liggande Engeske Skepp stoppades til 
utgående: at alla Lotsar genast skulle fråntagas Escadren och at vi 
gjorde Oss sjelfve rätt, sedan han genom sit våldsamma uppförande 
inom wårt område dertil gifvit anledning. Då Chefen för Escadren 
derefter tillkännagifvit, at prisen vore sänkt och således icke kunde 
återställas, men at han ville lemna Besättningen fri, om han finge 
bortsegla, hafven I härtil samtyckt med vilkor at en Engelsk Ölogs 
Brigg om aderton Canoner, som vid Warf vet vore under reparation, 
qvarhölles, til dess wår Nådiga befallning derom ankommer. Jämte 
det vi finne, at I til alla delar härmed Eder rätteligen förhållit, och 
approbere fördenskull, hvad I således tilgjort, är vår Nådiga vilja, 
det I afvakten wåra ytterligare ordres, huru med den qvarhållne En­
gelske Örlogs-Briggen förfaras bör. Wi befalle — Eder Gud Allsmäk­
tig Nådeligen.

Stockholms Slott den 6 September 1797.
GUSTAF ADOLF.

C. Lagerbring.

Til Commendanten å Ny Elfsborg Öfverste Lieut. Wirgin om 
dess förhållande med en Engelsk Escadre som upbragt en Fransk 
kapare.*

Genast efter min återkomst till Göteborg begaf jag mig 
till varfvet, och mina första steg gälde den röda stugan 
med hvita fönsterkarmar — men ack, den var sig ej lik!

Då jag, efter att ha bultat på, steg in i det fordom så 
renskurade rumtnet, såg jag på de söndriga tapeterna och 
det osnygga golfvet, att den fordom ledande handen var 
borta. Af en medelålders man erfor jag nu, att de båda 
gubbarne Lejon och Krona för ett par år sedan, nästan 
samtidigt styrt in i den sista hamnen.

* Originalet finnes i författarens samlingar.
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»Gamla fru Lejon», tilläde mannen till min förvåning, 
»har köpt sig eget hus där ofvanför varfvet».

Inom få minuter var jag vid det utpekade huset.
Då jag kom in i trädgården, som var synnerligen väl 

skött och närmade mig boningshuset, öppnades dess dörr, 
och en man vid min ålder — d. v. s. omkring trettio år 
— mötte mig på trappan.

»Är fru Rebecka Lejon hemma?» frågade jag.
»Ja, men som ni kanhända vet, är hon mycket gammal 

och tar i allmänhet inte emot främmande. Kanske ni vill 
vara god och säga mig, hvad ni vill min faster?»

»Er faster! Jag visste sannerligen inte, att hon hade 
någon brorson», sade jag och skärskådade närmare den 
hygglige unge mannen.

»Jag är gift med hennes aflidne mans brorsdotter och 
kallar henne därför så», svarade han.

»Fråga faster Rebecka, om hon vill ta emot sin mans 
brorson ! »

»Ni skulle då vara . . .?»
»Frans Lejon, min käre svåger!» sade jag, i det vi om­

famnade hvarandra.
»Stig på!» sade han och förde mig in i rummet, sä­

gande: »se där min hustru!»
Den unga kvinnan såg upp och betraktade mig ett par 

ögonblick, hvarefter hon närmade sig och med upprörd 
stämma frågade:

»Är det möjligt, att det är Frans?»
Det var min syster; hennes man hette Lundberg och 

var handelsman.
Af henne fick jag veta, att min fader efter sin hustrus 

död flyttat till Göteborg och bosatt sig nära varfvet, där 
han under flere år kamperat tillsammans med de båda 
gamle sjömännen. Han hade efter deras död, och sedan 
faster Rebecka köpt huset i trädgården, hyrt hos henne och 
lefde nu godt på de pänningar, han genom varfschefen fått 
från mig.

Efter det min syster och svåger hade beredt de gamla 
på, att jag var återkommen, satt jag snart emellan dem 
och berättade nu om min skiftesrika lefnad.

Under tiden fick jag höra, att den engelska brigg, som



334

varit belagd med kvarstad, skulle afsegla och begaf mig 
då strax till Ny Elfsborgs fästning.

Min första fråga var, om den engelske briggen, som 
jag ansåg vara enda säkerheten för min fordran, skulle få 
fritt afsegla. Den vänlige kommendanten Virgin lämnade 
mig då följande bref:

Utanskriften lydde:
Til Oss älskelig

Vår Troman, Ofverste Lieutenant, Commendant och Riddare af Vår 
Svärds Orden, Ädle och Välbördig Wirgin.

Nadeligen. Göteborg.

Innehållet var ordagrant:
GUSTAF ADOLPH med Guds Nåde, Sveriges, 

Götes och Vändes Konung, Arfvinge til Danne- 
mark och Norrige, Hertig til Schlesswig Holl- 
stein etc.

Vår ynnest och Nådiga benägenhet med Gud Allsmäktig, Troman, 
Ofverste Lieutenant Commendant och Riddare af Vår Svärds Orden.

Sedan Vi nu mera från Kongl. Engelska Hofvet sådane försäk­
ringar om satisfaction för det öfverwåld, som af Engelske Capitaine 
Brisae blifvit förleden September månad öfvat i Kalfsund uti Bohus­
länske Skjärgården, at Vi dermed finne Oss fullkomligen tilfredställde, 
Så finne Vi i Nåder för godt, at återkalla de ordres, som i samman­
hang med förberörde händelse under den 15 i nämnde månad blifvit 
Eder gifne, så at, i fall något Engelskt armeradt fartyg skulle efter 
denna dag till Göteborg inlöpa, icke någon anstalt till dess quarhål- 
lande må vidtagas, utan detsamma fritt och obehindradt få derifrån 
utgå, enär det sig dertil befogadt finner. Hvilket Eder til underdå­
nig efterrättelse länder och Vi befalle Eder Gud Allsmäktig Nådeligen.

Stockholms Slott den 27:de October 1797.
GUSTAF ADOLPH.

C. Lagerbring.*
Til Ofverste Lieutenante Wirgin om återkallande af gifne ordres 

rörande Engelske fartygs quarhållande.

Som härvid ingenting var att göra, och den hedervärda 
kommendanten ej kunde vara mig till hjälp, seglade jag 
till Kalfsund, där min besättning fortfarande var inkvarte­
rad, och där Friman, ehuru han ej kunnat upptaga log- 
gerten, dock därifrån bärgat hvad som bärgas kunde.

* Originalet finnes i författarens samligar.
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43 KAP.

»The yong boy». — Underrättelser om min död. — Min hemkomst 
till Mogador. — Jag stiger i graderna.

ag kallade nu till mig folket och gaf dem del af en
plan, som jag uppgjort. De lofvade mig fullkomlig 

tystnad och lydnad. Då jag hade medel därtill, lofvade 
jag dem till gengäld förutom prispängarne fem tusen francs 
hvardera.

Affären var gjord, och min idé skulle förverkligas, 
men — var den väl möjlig? »

På eftermiddagen seglade jag in till Göteborg, med­
tagande Friman, tio svenska, elfva danska och två finska 
matroser. Dessa tjugofyra män voro mig fullt tillgifna, 
hvilket för öfrigt äfven var fallet med de tjugo fransmän 
och fyra ryssar, som voro kvar på Kalfsund, där de på 
allt sätt omhuldades af befolkningen, som de hjälpte med 
fiske, insaltning och andra arbeten. Som jag betalade 
frikostigt för deras inkvartering, voro öboarne mycket nöjda 
med sina gäster.

Jag försökte öfvertala min fader och faster samt min 
svåger, att jag skulle få hämta dem till mig, ifall jag finge 
fast bostad i utlandet, men de afslogo äfven de mest ly­
sande anbud. Då min svåger lofvade mig, att på den 
adress jag uppgaf, underrätta mig, om jag kunde vara de 
gamla eller honom själf till någon tjänst, fick jag nöja mig 
härmed.
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Efter att hafva tagit ett ömt farväl af de mina afseg- 
lade jag till Kalfsund, sedan jag af franske konsuln skaffat 
mig de papper, jag behöfde. Då han underrättade mig om, 
att någon ersättning för mitt förlorade fartyg säkerligen ej 
stod att få i dessa oroliga tider, gaf jag honom del af min 
plan att själf skaffa mig ersättning af engelsmännen. Jag 
omtalade för honom i förtroende, att min egen löjtnant och 
tjugotre man voro inmönstrade på den engelska örlogsbrigg 
om aderton kanoner, som hittills varit kvarhållen vid krono- 
varfvet, och att jag ämnade strax utanför skären taga den, 
i stället för den förlorade loggerten. Aldrig har jag sett 
en man så förtjust, som vår konsul blef vid denna under­
rättelse. Den lille lifJige fransmannen gestikulerade, hoppade 
och skrek af hänryckning, så att jag måste med våld hålla 
honom fast på den stol han kastat sig. Vårt afsked från 
hvarandra kunde ej ske, utan att jag blef kysst ett par gån­
ger på hvardera kinden och omfamnad ändå flera gånger. 
Det bästa var dock, att han meddelade mig en säker ut­
väg att sända bref och pänningar emellan Frankrike och 
mitt fädernesland.

Då aftonen anlände jag till Kalfsund.
Redan tidigt på morgonen rapporterades, att briggen 

var synlig utanför Billingen i utloppet af älfven, och just 
som de fiskare, som från södra Varholmen sett fartyget, 
omtalade detta för mig, dånade saluten från briggen och 
svaret från fästningen.

Strax därefter lade fyra fiskarbåtar ut från lilla Kalf­
sund och styrde genom Fotö sund -och Vinga Inholmar ut 
i Kattegat. Besättningen, som utgjordes af mitt folk från 
Kalfö, var fördelad på båtarne. Då topparne af briggen 
syntes öfver södra bärget på Vinga, sågos endast två fiskare 
i hvarje båt och presänningar lågo öfver lastrummen, där 
den fångade »fisken» befann sig.

Båtarne lågo med dörjar ute, och då briggen för den 
svaga sydostliga brisen närmade sig, fördes två af båtarne 
tätt intill sidan, och vakten å däcket tillropades »om de 
ville köpa fisk?»

Plötsligen brassades segeln på briggen back, rop och 
svordomar hördes, och i ögonblicket voro jag och mitt folk 
uppe på däck. Efter ett kort tumult voro de förvånade
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engelsmännen öfvermannade af sina egna nyförhyrda ma­
troser med tillhjälp af fiskbåtarnes besättningar. Det hela 
gick så fort, att endast två pistolskott lossades af en bland 
de engelske officerarne. Hela den öfriga striden bestod i 
några duktiga boxningar och brottningar, all den stund vi 
inom fem minuter voro herrar öfver briggen, hvars engelska 
manskap blef bundet och nedfördt i fiskarbåtarne. Båt- 
förarne nekade naturligtvis att taga emot dem och bekla­
gade sig högljudt för engelsmännen, öfver att vi med våld 
tagit deras båtar. Nu befalde jag mitt folk med rytande 
stämma, att skjuta ned de fördömde svenska fiskarena, 
hvarpå desse efter denna förut uppgjorda komedi skynd­
samt aflägsnade sig,, medtagande de bundna engelsmännen. 
Franska flaggan hissades, och jag var åter befälhafvare på 
ett örlogsfartyg, men denna gången på för detta engelska, 
numera franska adertonkanonbriggen »The young boy».

Briggen var en utmärkt seglare och godt sjöfartyg. 
För att undvika kryssare i engelska kanalen gick jag norr 
om Skotland och passerade tre veckor efteråt under hård 
västlig storm genom Gibraltars sund, utan att oroas af den 
här liggande eskadern. Jagad af två engelska fregatter, 
dem jag dock undkom, inseglade jag i midten af Novem­
ber i Marseilles hamn.

Jag besökte genast marockanske generalkonsuln Hus­
sein, som vid min åsyn först ryggade tillbaka och sedan 
med glädjetårar i ögonen omfamnade mig. Han hade knappt 
släppt mig, förr än de Rapier kramade mig så mycket han 
förmådde. Ilbud sändes till öfverste d’Aliberte och kapten 
Johnsson, hvilken som befälhafvare på »La Chica» låg i 
hamnen, och snart satt jag i den gamla vänkretsen, om­
talande mina märkvärdiga äfventyr.

Jag fick nu veta, att mitt försvinnande hade väckt 
oerhört uppseende. Hela staden hade kommit i oro. Par- 
lamentärbåtar utsändes till engelska flottan, och hela trak­
ten kring Notre Dame de la Garde hade undersökts. Slut­
ligen hade Hussein skrifvit till lord Hamilton.

Några månader därefter hade denne svarat, att min 
person vore indentisk med en af engelsmännen prässad 
matros på fregatten »Melpomene». Lorden förmodade detta, 
emedan officerare på denna fregatt omtalat »att den präs-

22Ett Lejon till sjös
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sade mannen hade ägt en sådan oerhörd styrka, att han 
kullkastat nästan halfva besättningen på fregatten, innan 
de där kunde öfvermanna och binda honom». Han tilläde 
äfven, att om det var El Kebir, så hade han kort därefter 
blifvit dödsskjuten vid äntrandet af franska kaparen »Le 
Heros» på kusten af Bretagne.

Mina vänner voro således öfvertygade om min död och 
hade uppriktigt sörjt mig. Hussein hade medföljt »La 
Chica» till Mogador, och hans beskrifning på paschaus och 
hans gemåls sorg var rörande; de hade till och med in­
sjuknat, och deras utseende då han reste bar vittne om 
den smärta, underrättelsen förorsakat dem. Hvad Ali ben 
Mohammed beträffar, så var hans sorg fruktansvärd. Han 
hade först stängt in sig i sin trädgård, och i tre veckors 
tid tog han ej en gång emot sin egen moder. All föda 
stod nästan orörd, och då han lämnade sin trädgård, var 
han endast senor och ben. Han tillbringade nu en lång 
tid i salongen och i min hytt på »La Chica». Paschan 
måste själf afhämta honom därifrån och sände Johnsson 
med fartyget ut på två månaders kryssning. Vid Husseins 
afresa befann Ali ben Mohamed sig i ett tillstånd af mel- 
lankoli, som de franske läkarena djupt beklagade men ej 
förmådde skingra.

Dessa underrättelser oroade mig, och jag beslöt, att så 
fort jag kunde klara mina affärer, återtaga befälet på »La 
Chica» och återvända till Mogador.

Genom Hussein fick jag sälja briggen till franska ma­
rinen, och då jag nu öfverräknade mina reda pänningar, 
fann jag mig till min förvåning vara en mäkta rik man 
äfven oafsedt hvad jag ägde i Mogador.

Hussein mottog mina pänningar att förvalta, och se­
dan jag lyckats att få briggens folk antaget på densamma, 
skildes jag från dem, sedan de med mildt våld burit mig 
tillbaka på briggen för att vid mitt ilandgående ännu en 
gång få göra honnör för mig. Den gamla besättningen på 
»La Chica» var lika tokig af glädje att återse mig som det 
andra fartygets af sorg att mista mig. I slutet af Januari, 
som här är vårens tid, afseglade jag till Gibraltar.

Så snart jag anländt, skyndade jag till don Estevan 
y Mastaras palats. Då jag inkom i vestibulen, stod där
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som vanligt en mängd lata tjänare och hängde, men knappt 
hade de fått syn på mig, förr än de skrikande rusade ut 
åt alla håll. Jag gick igenom huset till trädgården, där 
jag såg två damer stå i trädens skugga.

Mitt hjärta sade mig genast, hvem den ena var.
Jag hade stannat på verandans trappa. En af damerna 

vände sig om och gaf till ett lätt skri. Ögonblicket därpå 
höll jag Isabella i mina armar.

»O jag visste det! Jag kände det här, att du lefde, 
och att jag skulle återse dig!» hviskade den hulda sakta 
med handen på hjärtat.

»O, min älskade, hvad jag tackar dig! och du älskar 
mig än?»

»Hur kan du fråga detta? Jag har ju ingen i värl­
den att älska mer än dig.»

Härmed brast donna Isabella i tårar och lutade sitt 
vackra hufvud mot min axel.

Först nu såg jag, att hon var djupt sorgklädd, och 
detta i förening med hennes ord gaf mig anledning att 
säga:

»Du har förlorat din far . . .?
»Hans sista ord voro en hälsning till dig,» sade Isa­

bella.
Vi gingo nu upp i slottet och kommo öfverens om, 

att vi skulle, då jag återvände från Mogador, fira vårt 
bröllop i Gibraltar, samt att Isabella skulle medfölja till 
Marseille.

Vid min ankomst till Mogador var hela staden i rö­
relse, ty den gamle paschan var död och Ali ben Moha­
med var utropad till hans efterträdare, regentskiftet firades 
just som bäst med illumination och fyrverkeri m. m.

Så snart jag ankrat, sände jag kapten Johnsson i land 
för att förbereda Ali ben Mohamed på min återkomst, och 
en halftimme därefter befann jag mig i palatset. Jag kan 
ej beskrifva återseendets glädje. Den goda furstinnan, Alis 
moder, mottog mig med glädjetårar, och då Ali ben Mo­
hamed omfamnade mig, sade han endast:

»Barik Allah!» (prisad vare Gud)!
Men den ton, hvari de enkla orden uttalades, röjde 

tydligt nog de känslor, han hyste för mig.
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Jag omtalade nu för Ali och hans moder allt, hvad 
som händt mig, under det jag varit borta från deras land.

Ali ben Mohamed berättade sedan, att han skulle gifta 
sig med en dotter af emiren, hvilkens hand han erhållit, 
då han varit i Marocko för att blifva installerad som pa­
scha af Mogador. Denna sultanens dotter hade af sin för 
europeiska vetenskaper intresserade fader erhållit en vår­
dad uppfostran och talade både franska och engelska, hvilka 
språk hon lärt af guvernanter från dessa land.

Efter besöket hos Ali red jag hem till mitt hus, där 
den gamle tjänaren ännu lefde och hade bibehållit allt i 
oförändradt skick — ja, den stora järnvas, som förre 
paschan skänkt mig, prunkade med friska blommor. Mina 
två svarta tjänare, som voro helt unga, då jag reste, voro 
nu stora och starka karlar och visade sina hvita tänder af 
glädje att återse Massa sahib, El Kebir. Den gamle hvit­
skäggige vårdaren af min egendom berättade: att nuva­
rande paschan ofta kommit dit och låtit servera sig kaffe 
och en pipa, alldeles som han brukade, när jag var hemma.

Jag hade just fått min pipa tänd, då Johnny, som nu 
på sin enträgna begäran återtagit sin tjänst som min »allt 
i alla-tjänare,» anmälde att hofskattmästaren och förste 
adjutanten önskade tala med mig.

Jag befalde Johnny införa dem.
Hans höghet paschans skattmästare, som jag väl kände 

förut, var en mohr af oförvitlig trohet mot Ali ben Mo- 
hameds fader och af honom mycket värderad. Då han 
kom fram till mig, sade han, efter de brukliga salems:

»Till dig herre, sultanens tappre kapten, sänder paschan 
mig med den aflöning, han själf, sedan du försvann, hvarje 
halfår med egen hand nedlagt i dessa pungar. Må du 
lefva länge och din lycka bli varaktig! Din slaf har talat.»

Härmed framsatte en slaf, två stora, tunga skinnpåsar 
för mina fotter. Adjutanten framträdde härefter. Han 
var en f. d. fransk officer, som blifvit tillfångatagen, men 
af emiren frigifven och sänd till Mogador som instruktör 
för de reguliära trupperna. Efter att ha hälsat sade han, 
i det han framtog ett i en silkesduk inviradt stort bref, 
hvars sigill han först kysste och sedan förde till sin panna, 
innan han lämnade det till mig:
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»Hans höghet paschan af Mogador sänder dig härmed 
hans helighet kalifens firman. Din tjänare har talat.»

Efter att ha behandlat firmanen enligt etikettens regler, 
öppnade jag brefvet och fann däri, att käjsaren af Ma­
rocko utnämt mig till amiral för sin flotta.

Att visa något tecken till rörelse eller öfverraskning 
hörde ej till etiketten, utan jag nöjde mig med att bjuda 
de båda hofmännen på kaffe och pipor.

Efter ett kort samtal afiägsnade de sig.
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Jag gifter mig. — Gamla bekanta på slottet Epernai. — Ali ben Mo- 
hameds död. — Slut.

*1 Jå jag var uppe hos paschan och tackade honom, sva- 
rade han skrattande:

»Ja, min käre Kebir, du har säkert skrattat åt din 
utnämning till amiral, men emiren ville ha en — och jag 
föreslog dig. Marockansk amiral, är ju en titel, som låter 
bra i Europa och . . . Men det är nu något annat jag 
ville tala med dig om.»

»Min far, hvilkens lif du en gång räddat, har testa­
menterat dig denna lilla låda med önskan, att du lämnar 
den åt din tillkommande hustru den dag du gifter dig. 
Jag tror, det är några smycken. Min moder önskar bo­
sätta sig i södra Frankrike, och du skall föra henne öfver 
dit, köpa beune ett litet slott samt ordna för henne där. 
En ny fregatt, som käjsaren låtit bygga i Genova, kom­
mer hit inom kort för öfverfarten. Jag skulle önska att. 
du med din maka vore här vintertiden, då vi ha så här­
ligt klimat; om sommaren får du väl ha permission att 
med din hustru vistas på dina egendomar i Spanien. »La 
Chica» följer med fregatten som avisofartyg. »

Min välgörare Ali ben Mohameds befallningar utför­
des punktligt. Fregatten ankom en vecka efter vårt sam-
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tal, jag hissade min amiralsflagga å den och förde hennes 
höghet paschans moder, först till Gibraltar, där hon öfvervar 
mitt bröllop med donna Isabella, som den dagen bar ett 
garnityr af de skönaste diamanter, den gamle paschans 
gåfva — och sedan till Marseille, utanför hvilken stad hon 
själf utvalde sig ett litet chateau, hvars ägare var förstån­
dig nog att sälja det åt henne för dubbla värdet.

Hussein föreslog mig strax efter min ankomst att köpa 
slottet Epernai, hvars enda ägare och arfvingar, då det 
under skräckregeringen stormades af pöbeln, bief vo mör­
dade.

Med ägandet af slottet följde grefvetiteln, som aldrig 
kunde borttagas, »och» — tilläde han — »reaktionen är 
nu i full gång».

Egendomen var värd öfver en million och då Hussein 
skaffade mig den för sjuhundratusen francs, betalade jag 
dem kontant, glad öfver att hafva en del af mina pän- 
ningar på ett säkert ställe i dessa oroliga tider.

* *

Vi kunna nu förflytta oss omkring ett tiotal år framåt.
På slottet Epernai voro de första dagarne af Maj mina 

gamla vänner samlade hos mig.
Tillåt mig presentera dem.
Utanför åt parksidan sitta vid ett par bord under de 

böga,_ skuggande träden min hustru, grefvinnan d’Epernai 
vid sidan af den forne paschans af Mogador ännu vackra 
gemål, under det generalkonsul Hussein samspråkar med 
fru d’Aliberte, de Rapier och en knappt medelålders vac­
ker svenska, som med sin man, en son och en dotter be­
söker sin broder, amiralen Francois Lion, grefve Epernai, 
fordom El Kebir kallad.

På andra sidan står kommendör Johnsson ifrigt sys­
selsatt med att tackla upp en leksaksbåt för den unge so­
nen i huset, Ali Kebir d’Epernai, och under tiden berättar 
han för den pigge gossen de märkvärdigaste skepparehi­
storier såväl från Hvita, som Svarta och Röda hafven. 
Ofverste d’Aliberte och konsulatsekreteraren de Rapier sam-
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tala om det nyligen slutade kriget mellan Marocko och 
Spanien.

»Vid Gud, alla helgon och profeter. Det var den 
vackraste död, en människa kan önska sig. Tänk er blott! 
Bataljen är nära på förlorad, då paschan af Mogador med 
sabeln i hand tvingar sina flyende trupper att vända om 
och storma spanjorernas batterier, själf på sin ädle sprin- 
gare spränger han upp för vallen och planterar sin fana 
där. Batterierna tagas, och trettio kanoner riktas mot sina 
förre ägare; de sopas bort liksom fjun för vinden. Segern 
är vunnen — men, vid fanan ligger den ädle härskaien 
död med en kula i hjärtat.

»Ja, min öfverste! Det var i sanning en död för en 
sådan man! Och den trogne Burr då, som döende af ota­
liga sår lagt sig öfver sin herre, liksom för att till sista 
minuten skydda honom med sin egen kropp . .. Men låtom 
oss söka upp vårt lejon! fortsatte de Rapier. Han sörjer 
sin faderlige vän. Se, där står han och ser ut öfver Me- 
delhafvets vågor, och säkert flyga hans tankar till den graf, 
där den ädle mohren hvilar.»

Slut,



"

M '
. ' àJ.,3

r.': V
I»

■.

feJlp

i

si

Le
 He

ro
s.





Il y S

'f", ^ TV
li/*wTr\vr% ,. .

« Ü'®''l

»Jag fattade en af de tunga järnkrukorna och slungade den i högen.»

'•Tt

é' JW-
k. ‘

Mm -





,? »>>*'

' *.' (ïfî -!

iliSlsssi

■■ '. •’ t:
-

D
å ja

g å
te

rk
om

 til
l m

ig
 själ

f, f
an

n j
ag

 mi
g li

gg
an

de
 på

 en
 sof

fa
.





„• *î*

^it1*;.

- J

t>: • "’\\

— segra — eller lämna ifrån sig skorpan.





" 'i

t
- j

* ■ i

î>BÂ®

, **■£_ v

»S
ka

ll d
u i

ck
e o

m
fa

m
na

 fa
rb

ro
r di

n?
»





{& \ r

»iil mm*.* '■ *

JgTà %0 «sfV’ <9%*

»Följ mig, Burr!»





v

Oderts feefj

xUs ?v

im är det min tur. Läs ert Pater noster.»

.



-



mm

i»
:rÉMÄP

A
li b

en
 M

oh
am

m
ed

 fö
rd

e o
ss

 fra
m

 til
l di

va
ne

n.





■B



Valda böcker för ungdom
utkomna på Hugo Gebers förlag.

Buffeljägarne.
Berättelse från Röda Flodens prärier
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